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Region der Sterne

Kreuzfahrten von Juni bis September 2011 im Upper Rhine Valley
Croisières de juin à septembre 2011 dans le Rhin Supérieur - Cruises in the Upper Rhine Valley in the months of June until September 2011

Vin et Gastronomie
Wine and GastronomyWein & Gastronomie

Erste grenzüberschreitende Kreuzfahrt mit 
Sterneköchen aus Frankreich, Deutschland und 
der Schweiz !

Genießen Sie zwei Gourmet-Tage auf dem Rhein 
zwischen Basel und Strasbourg.
Sie werden bei einem mehrgängigen Menü und 
exzellenten Weinen von Sterneköchen aus der 
Region verwöhnt. Mit Musik und Tanz klingt der 
Abend an Bord aus. Nach Ihrer Übernachtung 
in der Komfortkabine wird Ihnen das Frühstück 
an Deck serviert. Ausflugsmöglichkeiten und 
regionale Spezialitäten runden das kulinarische 
Erlebnisprogramm ab.

Première croisière transfrontalière avec de grands 
Chefs étoilés de France, d'Allemagne et de Suisse !

Venez profiter de deux jours "gourmets" sur le Rhin 
entre Bâle et Strasbourg.
Vous serez invités à déguster un menu 
gastronomique accompagné de grands crus 
préparés par les chefs Étoilés de la région. Musique 
et danse clôtureront la soirée à bord. Après une 
nuit passée dans une cabine tout confort, votre 
petit-déjeuner vous sera servi sur le pont. Les 
possibilités d'excursions et les dégustations de 
spécialités régionales compléteront le programme 
de cette aventure culinaire.

The first transborder cruise with gourmet  chefs 
of France, Germany and Switzerland !

Enjoy two Gourmet days on the Rhine river 
between Basel and Strasbourg.
You will be indulged by the Michelin-starred chefs 
of the region with a menu of several courses 
accompanied by excellent wines. Music and 
dance will round off your evening aboard. After 
an overnight stay in a comfortable cabin you will 
be served breakfast on deck. Excursions and 
regional specialities will complete the culinary 
experience program. Buchung/réservation/reservation :

info@croisieurope.com 

Detail programm/détails du programme/program 
details : urv@fwtm.freiburg.de
+49 (0) 761 3881-1216

La Région des étoilés • The Region of Stars

www.upperrhinevalley.com



Restaurant Ryokan Hasenberg – 
Usagiyama - K. ArIMURA 
Gourmet Restaurant Lampart's
- R. LAMPART  

Restaurant Attisholz – le feu - J. Slascheck 

Zum Alten Stephan – Zaugg's Zunfstube - A. ZAUGG 

Hotel & Restaurant Traube Blansingen
- H. WEISSER 

Merkles Restaurant  - T. MERKLES 

Régions des étoilés
The Region of Stars

Region der Sterne

GERMANY

FRANCE

COLMAR

FREIBURG

MULHOUSE

BADEN-BADEN

SWITZERLAND

BASEL

STRASBOURG

KARLSRUHE

Lahr

Rosheim
Obernai

La Vancelle

Rhinau

Illhaeusern
Zellenberg

Marlenheim Sasbachwalden

La Wantzenau

Lembach

Gundershoffen

Riquewihr

Kaysersberg

Wihr-au-Val

Rouffach

Sulzburg

Häusern

Bad-Krozingen

Vogtsburg

Riedisheim

Sierentz

Le Noirmont
Solothurn

Bubendorf

Riedholz

Trimbach

Flüh

Westhalten

Gernsbach

P�nztal

Eggenstein

Bellheim

LANDAU
Herxheim-Hayna

Baiersbronn

Bad Peterstal-Griesbach

Durbach

OFFENBURG

Hägendorf

Widen

Endingen am Kaiserstuhl

Efringen-Kirchen

der oberrhein, eine europaweit 
einzigartige gastronomie-region.
Keine andere Region verfügt über eine solch 
vortreffliche Dichte an Gourmet-Gastronomie 
und Erzeugern von Spitzenweinen wie das Upper 
Rhine Valley. Die gesamte Fülle des kulinarischen 
Angebots am Oberrhein wird erstmals in einer 
trinationalen Sonderausgabe des roten Michelin-
Restaurantführers zusammengeführt und ist ab 
21.03.2011 im Buchhandel erhältlich.

 

le rhin supérieur, une région 
transfrontalière unique en europe.
Aucune autre région ne dispose d'une telle 
densité de gastronomie d'excellence et de 
producteurs de vins d'exception. L'ensemble  
de l'offre gastronomique fera pour la première 
fois l'objet d'un guide rouge Michelin dédié  
à la Vallée du Rhin Supérieur, une édition spéciale 
qui sera mise en vente dès le 21 mars 2011.

Upper Rhine Valley, a gastronomic 
transborder region unique in 
Europe 
No other region can offer such a splendid 
density of Gourmet gastronomy and producers 
of premium wines as the Upper Rhine Valley. The 
entire abundance of the culinary offer in Upper 
Rhine is gathered for the first time in a trinational 
issue of  Guide Rouge Michelin and is available in 
the book trade from 21.03.2011.

LA CAMBUSE - B. LEFèVRE
AU CROCODILE - L. KIENTZ 
BUEREHIESEL E. Westermann 
la casserole - é. girardin 
umami - R. Fieger 

RESTAURANT Auberge de l'ill - M. Haeberlin 

Restaurant Georges Wenger - G. wenger 

Zur Säge - F. SUTer 

oberländer weinstube - S. ANDERS 
hotel villa Hammerschmiede - T. JOCHIM 

zum löwen - M. Nagy 

Steverding´s Isenhof - P. Steverding 

zur krone, kronen restaurant  
- k.-e. kuntz 

hotel Talmühle, restaurant fallert  
- G. Fallert 

restaurant wilder ritter - C. Baur 

hotel dollenberg, le pavillon  
- M. Herrmann 

hotel-restaurant adler  
- O.&D. Fehrenbacher 

schwarzer adler - A. Strubinger 

colombi hotel, zirbelstube - A. Klink 

restaurant traube - A. Sgier 

gasthof zum storchen - F. Helfesrieder 

hotel-restaurant adler - W. Zumkeller 

hotel-restaurant hirschen - D. Steiner 

hotel bareiss, restaurant bareiss  
- C.-P. LumpP 
hotel traube tonbach, schwarzwaldstube 
- H. Wohlfahrt 

hotel sackmann, gourmetrestaurant 
schlossberg - J. Sackmann 

bel etage im teufelhof - M. BAADER 
les quatre saisons - P. Moser 
hôtel les trois rois, cheval blanc  
- P. Knogl 
stucki - T. Grandits 

restaurant & hotel SCHLOSS EBERSTEIN 
- B. WERNER 

LE JARDIN DE FRANCE - S. BERNHARD 
RÖTTELE'S RESTAURANT - A. RÖTTELE 
Brenner´s Park-Hotel & Spa,  
Park Restaurant - A. KROLIK 

la table du gourmet - J.-L. Brendel 
le chambard - O. Nasti 

la nouvelle auberge - B. Leray 

auberge du cheval blanc - G. Koehler 

philippe bohrer - p. bohrer 

Il Cortile - S. d'onghia 

la poste - J.-M. Kieny 

auberge St-laurent - M. Arbeit 

osteria tre - G.Garigliano 

jy's - J.-Y. Schillinger 
L'ATELIER DU PEINTRE - L. LEFEBVRE 

maximilien - J.-M. Elbin 

auberge du cheval blanc - p. bastian 

auberge frankenbourg - s. buecher 

au vieux couvent - J. & A. Albrecht 

la fourchette des ducs - n. stamm 
le bistro des saveurs - T. Schwartz 

Hostellerie du rosenmeer - H. Maetz 

au cygne - F. Paul 

le cerf - m. husser 

RELAIS DE LA POSTE - L. huGUET 


